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1. Introduction

Collocation is a linguistic phenomenon found in
language. Different languages have their own collocations and
their own ways in dealing with them. Being a native speaker
of a certain language necessitates being familiar and
acquainted with collocations. Since a translator is impossible
to be a native speaker in both the SL and TL, then he has to be
aware of collocation when he translates. He has to be
linguistically and culturally well equipped to be able to handle
TL collocations in an appropriate way, even in the cases where
no corresponding collocation is found.

Moreover, dealing with collocation is a critical matter
because of the significant change in meaning that can occur in
any erroneous use of collocation or in any inappropriate way
of rendering. For example, it is quite possible to describe a
woman as handsome. However, this implies that she is not
beautiful at all in the traditional sense of female beauty, but
rather she is mature in age, has large features and certain
strength of character. Similarly, a man could be described as
beautiful, but this would usually imply that he had feminine
features. Calling a man pretty is most often done pejoratively
to suggest effeminacy®.

* College of Political Science/ University of Mosul.
(1) (http: //esl.fis.edu/index-fp.htm).

153



Assessing the Translations of Collocation in the Glorious Qur’an
into English Yasir Y. Abdullah
This paper attempts to study how translators deal with

collocation in translating the Glorious Qur’an. It aims at
achieving high typicality between SL and TL collocations
through providing as much accurate renderings as possible. It
hypothesizes that collocation is a phenomenon that needs an
appropriate attention on the part of the translator of the
Glorious Qur’an, otherwise inaccuracies resulting from SL-TL
collocational inconsistencies will absolutely occ -

2. Collocation in English: Definitions and Types

Etymologically,  "collocation” is derived from
"collocate", which means to place together, it came from Latin
col-locare. (Skeat,1993: 255). Larson (1984: 144) defines
collocation as words joined together in phrases or sentences to
form semantically unified expressions. Crystal (1988: 55)
defines collocation as a term used in lexicography to refer to
the habitual co-occurrence of individual lexical items in a
syntagmatic lexical relation. However, Newmark (1988: 114)
suggests a paradigmatic relation as well, consisting of words
belonging to the same semantic field which may substitute for
each other or be semantic opposites. Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English (2006: 293) defines
collocation as a combination of words in a language, which
happens very often and more frequently than would happen by
chance. Baker (1992: 47) defines collocations as semantically
arbitrary restrictions which do not follow logically from the
propositional meaning of a word. She adds that the patterns of
collocation are largely arbitrary and independent of meaning
within and across languages (ibid: 48).
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According to Greenbaum (1996: 426) choices of
collocating words are lexical rather than semantic, i.e. to do
with words and not meaning. He gives as an example the word
black which collocates with the word coffee, he says that there
Is nothing in the meanings of black that makes it more suitable
than brown to collocate with coffee.

Williams (2002: 2) defines collocations as two or three
word clusters which occur with a more than chance regularity
throughout spoken and written English. McKeown and
Dragomir (2002: 3) mention that collocations are typically
characterized as arbitrary and language-specific, and that the
notion of arbitrariness captures the fact that substituting a
synonym for one of the words in a collocational word pair may
result in an infelicitous lexical combination. They talk about
grammatical and semantic collocations. The former often
contains prepositions such as verb + preposition (e.g. come to,
put on), adjective + preposition (e.g. afraid that, fond of ), and
noun + preposition (e.g. by accident, witness to). The latter are
lexically restricted word pairs, where only a subset of the
synonyms of the collocator can be used in the same lexical
context.

Williams (Ibid.) suggests the following types of
collocations:

1. Verb + Noun

e.g. throw a party / accept responsibility
2. Adjective + Noun

e.g.. square meal / grim determination
3. Verb + Adjective + Noun

e.g.. take vigorous exercise / make steady progress
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4. Adverb + Verb
e.g. strongly suggest / barely see
5. Adverb + Adjective
e.g. utterly amazed / completely useless
6. Adverb + Adjective + Noun
e.g. totally unacceptable behaviour
7. Adjective + Preposition
e.g. guilty of / blamed for / happy about
8. Noun + Compound Noun
e.g. pay packet / window frame
Thornbury (2004: 221) distinguishes two categories of
collocations:
1- Lexical Collocations: such combinations have the
following formulae:
— verb + noun
e.g. join a club, do a degree
— adjective + noun
e.g. great fun, loud music
— adverb + adjective
e.g. happily married, incredibly easy
2- Grammatical Collocations: having the following
formulae:
— verb or adjective + preposition
e.g. depend on, interested in
— preposition + noun
e.g. for a while, in my twenties / thirties
— verb + particle
e.g. pick sth / sb up, get on with sb
— noun + noun and compound nouns
e.g.television  programme, bus stop,

swimming pool.
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3. Collocation in Arabic
Emery (1991) classifies collocations in Arabic as
follows:

1. Open collocations: combinations of two or more words co-
occurring together, without any specific relation between
those two words. Collocated elements here are freely re-
combinable, and each element is used in a common literal
sense.

Examples: sl cagil - coyall el

2. Restricted collocations: combinations of two or more
words used in one of their regular, non-idiomatic meanings,
following certain structural patterns, and restricted in their
commutability not only by grammatical and semantic
valence, but also by usage.

Examples: ssspa coa - ol Siday

3. Bound collocations: a bridge category between collocations
and idioms. One of the elements is uniquely selective of the
other.

Example: oV Gkl
Okasha (2005: 188-191) gives eleven cases in which
collocation takes place in Arabic language:

1. Noun + Adjective

Examples: e sl sl - e laia¥) ALl - aladl ol 1) - 4y el 4630

2. Adjective + Preposition

Examples:

" & to denote weight.
"= J8"  to show comparison.
"..e &&" to describe man’s burden.
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3. Verb + Preposition
Examples:
"..&le JW"  to denote injustice.
"...oe JW"  to denote deviation.
"...s J«"  todenote love.
4. Verb + Noun
Examples:
"dlas @ to show tropicality.
" 3021 31yl 8" to show reality.
5. Infinitive Noun + Preposition
Examples:
" " means to go to a certain place.
" 55 all s all (" means pacing between Safa and
Marwa.
6. Prefixed Noun + Post-fixed Noun
Examples: &l ol - ciliall Q- 5 &) jac
7. Coupled Noun + Antecedent Noun
In this case the relation between the two nouns could be:
a. Synonymy: <aill s diall - 35 oY)
b. Integration: Wias o - Olarl) s alell
c. Antonymy: el s Il - WSl g el
8. Quantity relation between the collocated elements:
Examples: s 53 - xS 2e
9. Quality relation between the collocated elements:
Examples: 4l canaa - Juall d - s2al) dpey - g s
10. Expressions related to Place.
Examples:
T R X\ 5\ PV UL SR CONY g JRE. Y NPRE O
1S sls
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11. Expressions related to Time.
Examples:
P\ PR ST W USSR SUTIS | [ . FVON - SR C A g

4. Translation of Collocation

Collocation has to be given the appropriate attention by
translators since it has its importance in both SL and TL.
Samdja et al (1995: 33) mention three main reasons for the
importance of providing a translation for collocations. First,
they are opaque constructions which cannot be translated on a
word by word basis. Second, collocations are domain
dependent. In each domain, there exists a variety of phrases
that have specific meanings, and translations should apply
only in the given domain. Finally, correspondences between
collocations in bilingual dictionaries, even for widely studied
languages, are largely unexplored. Larson (1984:. 146) even
talks about collocational clashes describing lexical
collocational errors committed by people who speak a
language which is not their mother-tongue. He distinguishes
between collocational clashes and cultural clashes saying that
the latter should not affect the former. He adds that the
translator must be alert to the potential pitfall of collocational
clashes. Baker (1992: 54-59) mentions that some problems and
pitfalls in translation are related to collocations due to the
engrossing effect of the SL text patterning, misinterpreting the
meaning of the SL collocation, the tension between accuracy
and naturalness, and the existence of culture-specific
collocations. Sarikas (2006: 39) says that since every language
has its own words and structures which are peculiarly
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organized, the translator must be keen on the word relations
and grammatical systems of the SL while translating
collocations into the TL. Otherwise there would be a loss of
meaning in translating collocations.

5. Translation of Collocation in the Glorious Qur’an

5.1. Scope of Research

In this research six translations of the Glorious Qur’an
are taken in order to analyze the way translators have rendered
the Qur’anic verses that contain collocations. The translations
chosen are those of Pickthall (1930), Daryabadi (1957),
Ahmad Ali (1984), Irving (1985), Mohamed J. Ahmed &
Samira Ahmed (1995), and Qaribullah & Darwish (2001).

This paper is confined to the analysis of the Qur’anic
verses that contain collocations of the type (Noun +
Adjective).

5.2. Text Analysis

Under the type (Noun + Adjective) collocation so many
examples could be found in the verses of the Glorious Qur’an
such as:

" J.a.\...u L_a\A.c " "ﬁ.l.‘-c t._i\l.c " "?"M c_i\J.c" " O c._i\.d.c ", "?:\“ &._\\'J.c"
Ls_..u , Mankae U1 sedhe gl g )i el Lol yuall ) tlagle calae
u‘—‘w" "‘—UJ"““J 8" Hcsssjj\ BJ‘)"J‘", "t‘-‘-‘A LA,)EH "C)-‘-‘““ }4-‘:" JREER
PRCSICUN-JLINRTTNE L UV FIER SV FE L Tope

as, M 1sie M e Tl ey S CJ), ez, e UL
n ).\JSJ}ﬁ“ IIL ; C}jll n l S‘ )}ﬂ\n “(‘-’)S d))ll ||u_‘s_’ Lull lleJLg

"oLetcdAdle pa pa " M Blage U
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In this research six collocations have been taken for
analysis. These collocations are: "adl e "cpge calae " " Clie
prda” Maalie Qlde M Mand Qlde ) and "bale Glde™ where the SL
noun "<a=" collocates with the adjectives "adli" | "crea", "aria”,
"asdae " Man S and "hale" respectively. Three different Qur’anic
verses are considered for each collocation.

A native speaker of English, the translator Thomas
Ballantine Irving who was a convert to Islam, has been
included in the analysis in order to test the impact of being
native English on rendering collocations appropriately.
However Baker (1992: 53) says that being a native speaker of
a language does not automatically mean that the translator can
assess the acceptability or typicality of register-specific

collocations.

SL (1):

o

{adl Qe o ey \gaialy Wl Tolshy Ul Tolsil ¥ sl Gl 1l 1)
58 85 (104)

b-

¥) Gsiad ¥ ey cliall b Giabal) G ueiial Ggdaly e}

Agil) 3ysm (79) {al Gie agly apie AL JAA agia G giiigh AA3gA
c-
S G G Gl o Uan 3 gan o 4l AT ) A0 08)

ALal) 3 s (28) {al

Collocation: (& &)
Translations:

1- Pickthall (1930):

a- a painful doom.
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b- a painful doom.

c- a painful doom.
Daryabadi (1957):

a- a torment afflictive.

b- a torment afflictive.

c- a torment afflictive.
Ahmad Ali (1984):

a- Painful is the nemesis.

b- painful punishment.

c- a painful doom.
Irving (1985):

a- painful torment.

b- painful torment.

c- painful torment.
Mohamed J. Ahmed & Samira Ahmed (1995):

a- a painful torture.

b- a painful torture.

c- a painful torture.
Qarib & Darwish (2001):

a- a painful punishment.

b- a painful punishment.

c- a painful punishment.

N
1

%

+~

'

»
1

Discussion:

As shown in the table below the nouns "doom",
"torment", "punishment”, "torture”, and "nemesis" are used by
the translators as renderings for the SL noun "<lxe",

Lea (2002) mentions that the noun "doom" only
collocates with the adjectives "approaching” and "impending".
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The noun "torment" collocates with the adjectives "great",
“inner”, "mental”, and “private”. The noun "punishment"”
collocates with the adjectives "cruel”, "harsh", heavy",
"severe”, "unusual”, “appropriate”, “fitting", “capital”,
"corporal”, and "physical". The noun "torture” collocates with
the adjectives "brutal”, "systematic”, "mental”, and "physical".
As for the noun "nemesis", it is oddly used by Ahmad Ali
(1984) and it has no collocations. Moreover, Ahmad Ali’s
renderings of "l lac™ are inconsistent unlike the other
translators.

Accordingly, all translators fail to appropriately render
the SL collocation "l lac™ in consistency with the TL
collocations.

Suggested Translation: Brutal Torture.

SLT TLT(a) TLT(b) TLT(c) [ Collocation
SL Translator -
Colloc. Colloc. Colloc. Colloc. Typicality
1 Gl Pickthall painful painful painful Low
Al doom doom doom
Daryabadi | atorment | atorment | atorment Low
afflictive afflictive afflictive
Ahmad Ali Painful painful a painful Low
nemesis | punishment doom
Irving painful painful painful Low
torment torment torment
Ahmed & | a painful a painful a painful Low
Ahmed torture torture torture
Qarib & a painful a painful a painful Low
Darwish | punishment | punishment | punishment
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SL (2):
a_

{ Lol Qe G SUG b e cuidaiy (g5ld oalie (5L 02 S0
558410 5,5 (90)

b-
L) 1520350 gl ol L) g A ad i i 19388 Gt Gnads Y3)
Alre JT B9m (178) {(nga Sk 2415

.
) 9maa (9) {lga Glie o A3l 135 WAAD) s LT e ade 1i13)
EEEN

Collocation: ((ues &)
Translations:
1- Pickthall (1930):
a- a shameful doom.
b- a shameful doom.
c- a shameful doom.
2- Daryabadi (1957):
a- a torment ignominious.
b- a torment ignominious.
Cc- a torment ignominious.
3- Ahmad Ali (1984):
a-The  punishment  for  disbelievers s
ignominious.
b- an ignominious doom.
c-shameful punishment.
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4- Irving (1985)
a- shameful torment.
b- disgraceful torment.
c- shameful torment.
5- Mohamed J. Ahmed & Samira Ahmed (1995):
a- a humiliating torture.
b- a despised torture.
c- a humiliating/disgracing torture.
6- Qarib & Darwish (2001):
a- a humiliating punishment.
b- a humiliating punishment.
c- a humiliating punishment.

Discussion:

The table below shows that the nouns "doom",
"torment”, "punishment”, and "torture” are used to render the
SL noun "<lae". According to the discussion of SL1 the
renderings are inappropriate. Ahmad Ali again shows
inconsistency in his renderings.

Lea (2002) states that the adjective "shameful” only
collocates with the noun "secret™ which has nothing to do with
the SL collocation, then the following translation is suggested
by using non — collocation in the TL:

Suggested Translation: Torture, which is shameful.

It is also noticed that Irving uses (a despised torture).

The word despised carries the meaning of "ux=" and not

2

n ... ll.
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SLT TLT(a) TLT(b) TLT(c) [Collocation
SL Colloc. Translator Colloc. Colloc. Colloc. Typicality
2 | <= | Pickthall | ashameful | ashameful | ashameful Low
(e doom doom doom
Daryabadi | atorment a torment a torment Low
ignominious | ignominious | ignominious
Ahmad Punishment an shameful Low
Ali ignominious | punishment
ignominious doom
Irving shameful disgraceful shameful Low
torment torment torment
Ahmed & a a despised a Low
Ahmed humiliating torture humiliating/
torture disgracing
torture
Qarib & a a humiliating a Low
Darwish | humiliating | punishment | humiliating
punishment punishment
SL (3):
a-

(37) (ks Qde a4y Lt Canyliy ab Lag S Gra 93045 of Gobid
R

b-

Mt (o L Gyl gl 51 LRI LBl oiilial) &) 2sg)

45 5)sm (68) {aska Ciie agly all) agials

C-

Oedd) O3 Z48 Civh e G a50 JA (e (A Lgide & i abE)
Eoallal &) 91 AR 33 gty il 19msd ) Gl & L5l
52940 B g0 (45) {aulle i B
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Collocation: (a8 Slie)
Translations:
1- Pickthall (1930):
a- a lasting doom.
b- lasting torment.
c- perpetual torment.
Daryabadi (1957):
a- a torment lasting.
b- a torment lasting.
c- a torment lasting.
Ahmad Ali (1984):
a- suffering will be constant.
b- lasting torment.
c- a lasting torment.

he

%

4- Irving (1985):
a- constant torment.
b- constant torment.
c- lasting torment.
5- Mohamed J. Ahmed & Samira Ahmed (1995):

a- a continuing torture.

b- a continuing torture.

c- a continuous torture.
Qarib & Darwish (2001):

a- a lasting punishment.

b- a lasting punishment.

c- an everlasting punishment.

»
1

Discussion:
In rendering the SL collocation "a-ielae™  the
translators have used "doom", "torment", "torture",

167



Assessing the Translations of Collocation in the Glorious Qur’an

into English Yasir Y. Abdullah
"punishment”, and "suffering". The latter collocates with
"great”, “intense", “terrible", "unbearable”, "needless",
"unnecessary", "widespread”, “human", "mental”, and

"physical” but not "constant" as Ahmad Ali renders it. So, all
translations are inappropriate. Pickthall and Ahmad Ali show
inconsistency in their renderings.

In the sense of torture the adjective "constant"”
collocates with the nouns "pain®, "fire", and "terror”. As for
the adjective "lasting”, it only collocates with "harm". If
collocation is to be used in the TL the suggested translation is:
Lasting harm (or) Constant pain. Otherwise it can be

rendered without collocation to be: Torture that lasts

SLT TLT(a) TLT(b) TLT(c) Collocation
SL Translator e
Colloc. Colloc. Colloc. Colloc. Typicality
3 | <l | Pickthall a lasting lasting perpetual Low
e doom torment torment
Daryabadi | atorment a torment a torment Low
lasting lasting lasting
Ahmad suffering ... lasting a lasting Low
Ali constant torment torment
Irving constant constant lasting Low
torment torment torment
Ahmed & | acontinuing | acontinuing | acontinuing Low
Ahmed torture torture torture
Qarib & a lasting a lasting an everlasting Low
Darwish punishment punishment punishment
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SL (4):
a-
{asdie G agly bl anjliall o aganiu 185 aguslh o Al 253
) 8y9m (7)
b-
Y U e s Al JhT Gad GulilEn QY G aKi3A B}
S (101) {pudie e ) 15l 23 (5% e i (53 34l
gl
C-
A1) 155 cra 19283 L ¥ Ut (g L plie 300 W9 A3 gy 0a)
Adilal) 3y (10) {aukie G agd3 ol
Collocation: (ke &ilae)
Translations:
1- Pickthall (1930):
a- an awful doom.
b- a painful doom.
d- an awful doom.
Daryabadi (1957):
a- a torment mighty.
b- a torment terrible.
c- a torment mighty.
Ahmad Ali (1984):
a- great deprivation.
b- a harrowing doom.
C- great chastisement.
Irving (1985):
a- severe torment.
b- terrible torment.
c- awful torment.

N
1

w
1

RN
1
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5- Mohamed J. Ahmed & Samira Ahmed (1995):
a- a great torture.
b- great torture.
c- a great torture.
6- Qarib & Darwish (2001):
a- a great punishment.
b- a mighty punishment.
Cc- a mighty punishment.

Discussion:

In rendering the SL collocation "ade Glie™  the
translators have wused the nouns "doom", “torment",
"deprivation", " chastisement", “torture”, and "punishment” to
refer to "<lae". The TL nouns "torture™ and “torment™ are the
nearest equivalents to the SL noun "<lac"  however "torture"
does not collocate but with "brutal”, "systematic”, "mental",
and "physical”; and "torment" does not collocate but with
"great”, "inner", "mental”, and ‘“private” as formerly
mentioned, a matter that is not evident in all of the renderings.
The rendering of Ahmed & Ahmed is consistent, despite being

collocationally inappropriate. See the table below.
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Suggested Translation: Great torment.
SLT TLT(a TLT(b TLT(c Collocation|
SL | Collg, | Transtater Colléc.) Collc()c.) Colléc? Typicality
4 <l | Pickthall an awful A painful an awful Low
palac doom doom doom
Daryabadi a torment a torment a torment Low
mighty terrible mighty
Ahmad great a harrowing great Low
Ali deprivation doom chastisement
Irving severe terrible awful Low
torment torment torment
Ahmed & | a great torture | great torture a great Low
Ahmed torture
Qarib & a great a mighty a mighty Low
Darwish punishment | punishment | punishment
SL (5):
a_

s S8 At Al gl 19288 Gl &) RN Oy el o3 (B cha
ol J1 Bgu (4) {alii 53 Sue Al

b-

G pialiay e 19)8K0 &5 555 i 41l 9asS of Baaly allie] L) )
Lot 5190 (46) {asm i 535 00 oK1 538Y) 5 &) D

C-

I B o akig ALEG A% 34ds Guad I BLA LT i1}
Lalkad (4585 A5 Flian b foagn a0 4505 UKD Caadl e Jiak
£ i ¥} LAY SLAT) Lag (lpadays 4l (i Bidiay Bk (38 55471 Ay
aal) 590 (20) { gl
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Collocation: (s &lae)
Translations:
1- Pickthall (1930):

a- a heavy doom.

b- a terrific doom.

Cc- grievous punishment.
Daryabadi (1957):

a- torment severe.

b- a torment severe.

Cc- a grievous torment.
Ahmad Ali (1984):

a- the punishment is severe.

b- the dreadful affliction.

c- severe punishment.

e

4

4- Irving (1985):
a- severe torment.
b- stern torment.
Cc- severe torment.
5- Mohamed J. Ahmed & Samira Ahmed (1995):

a- a strong (severe) torture.

b- a severe torture.

c- a strong (severe) torture.
Qarib & Darwish (2001):

a- an intense punishment.

b- a terrible punishment.

c- a terrible punishment.

»
1
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Discussion:

In rendering the SL collocation the
translators have wused "doom", “punishment”, "torment",
"affliction”, and "torture”. The TL nouns ™"affliction" and
"torment™ are synonymous and are the nearest equivalents to
the SL noun "<lie" however "torment™ collocates with
"great”, "inner", "mental”, and “private"; whereas "affliction"
has no collocations. In this case non - collocational
alternatives can be used. Contrary to others, the rendering of
Ahmed & Ahmed is consistent, despite being collocationally
inappropriate. See the table below.

Suggested Translation: Torture/ Torment, which is severe.

"aa g alae”

SLT TLT(a) TLT(b) TLT(c) |Collocation
SL Translator -
Colloc. Colloc. Colloc. Colloc. Typicality
5 | <= | Pickthall a heavy a terrific grievous Low
B doom doom punishment
Daryabadi torment a torment a grievous Low
severe severe torment
Ahmad the the dreadful severe Low
Ali punishment affliction punishment
IS severe
Irving severe stern severe Low
torment torment torment
Ahmed & a strong a severe a strong Low
Ahmed (severe) torture (severe)
torture torture
Qarib & an intense a terrible a terrible Low
Darwish | punishment | punishment | punishment

173




Assessing the Translations of Collocation in the Glorious Qur’an

into English Yasir Y. Abdullah

SL (6):

a_

b PRy Lo dady s Todal Gl 13ph LS LT 515 L)
298 8)9u (58) {h.\b u\&

b-

Crad Ciay 3 Lag ol (5 (e il Aaly i M Yy A85a%)
sl Bigm (17) (ol Qe 4l
C_

OLl 85 (24) {2l iie ) ahlaia &5 Y8 agaial)

Collocation: (e ilie)
Translations:
1- Pickthall (1930):

a- a harsh doom.

b- a harsh doom.

c- a heavy doom.
Daryabadi (1957):

a- a torment rough.

b- a torment terrible.

c- a torment rough.
Ahmad Ali (1984):

a- a dreadful doom.

b- A terrible torment.

C- a severe punishment.
Irving (1985):

a- stern torment.

b- harsh torment.

c- stern torment.

N
1

w
1
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1
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5- Mohamed J. Ahmed & Samira Ahmed (1995):
a- a strong torture.
b- strong/rough torture.
c- a strong/rough torture.
6- Qarib & Darwish (2001):
a- a harsh punishment.
b- a dreadful punishment.
c- a tremendous punishment.

Discussion:

In rendering the SL collocation "Lwle Glie™ the
translators have used "doom", "torment", "torture”, and
"punishment”. As we previously mentioned the TL nouns
"torture™ and "torment” are the nearest equivalents to the SL
noun "<lxe™; however “torture” does not collocate but with
"prutal”, "systematic”, "mental”, and "physical”; and "torment”
does not collocate but with "great”, "inner”, "mental”, and
"private”. This is not evident in the renderings by all
translators. The rendering of Ahmed & Ahmed has some
consistency, despite being collocationally inappropriate as
shown in the table below. The SL "kue™ can be rendered into
"harsh™ or "rough" which has no noun collocations. In this
case also the SL collocation is rendered into TL non —
collocation. Using no collocation in the TL is better than using

wrong collocation.
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Suggested Translation: Torture, which is rough / harsh

(or) Torment, which is rough / harsh

SL SLT Translator TLT(a) TLT(b) TLT(c) Collocation
Colloc. Colloc. Colloc. Colloc. Typicality
6 | <= | Pickthall | aharsh doom a harsh a heavy Low
Lle doom doom
Daryaba a torment a torment a torment Low
di rough terrible rough
Ahmad a dreadful A terrible a severe Low
Ali doom torment punishment
Irving | sterntorment harsh stern torment Low
torment
Ahmed a strong strong/rou Low
& torture gh torture | strong/rough
Ahmed torture
Qarib & a harsh a dreadful | atremendous Low
Darwish | punishment | punishme | punishment
nt
6. Conclusion:

Collocation is a linguistic phenomenon worthy to be
investigated in translating any text from English into Arabic
and vice versa.

Analyzing different translations of the Glorious Qur’an

into English, in order to investigate how translators deal with
the phenomenon of collocation, the researcher has found that
the latter has been given no attention on the part of translators.
As far as collocation is concerned, translating Qur’anic verses
should be given an appropriate attention, a matter that
translators have not taken into consideration. Consequently,
consistency between SL and TL collocations has not been
achieved, which led to inaccurate translation.
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